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RELOJ - TEMPORIZADOR GUADIAN 2
Instrucciones de Funcionamiento

Leer este manual con atención para fa-
miliarizarse con el producto, las varias
partes que lo componen, aprender a
usarlo correctamente, su mantenimiento
y las instrucciones de seguridad.

Gepaval, S.L. asegura que el reloj temporizador Guardian 2,
cumple con la normativa de seguridad según las directivas
89/392/CEE, incluyendo la 91/368/CEE, la 93/44/CEE y la
93/68/CEE. Bajo ninguna circunstancia las instrucciones y re-
comendaciones de este manual sirven para reemplazar los es-
tandars legales anunciados anteriormente.

Advertencia

Este reloj-temporizador, debe estar co-
nectado a un Espantapájaros Guardian 2.
El reloj permite la puesta en marcha y el
paro del Espantapájaros, a la hora que
usted desee.

Para prevenir posibles fugas de gas, está
estrictamente prohibido desmontar
cualquier pieza del reloj temporizador.

El reloj está preparado para encender y apagar el espantapá-
jaros una vez al día (mínimo 10 horas, máximo 19 horas) du-
rante un periodo de varios meses.

El reloj no puede utilizarse a temperaturas inferiores a 
-10 grados centígrados.

El reloj está preparado para soportar las
inclemencias del tiempo y estar al aire
libre. De todas formas evitar los golpes
y choques, incluso durante el transporte.

Tener las boquillas de entrada y salida
del gas, límpias de impurezas. Con el
tiempo podrían provocar escapes de
gas.

Solo utilizarlo en espacios abiertos.

No fumar al lado del reloj temporizador.

Llevar protecciones en las orejas cuando se ponga en marcha
el espantapájaros.

Instalación

Cerrar la válvula de la botella de gas,
cuando se coloque el reloj.

Cortar el tubo entre la botella de gas y el
espantapájaros (fig. 1) a una distancia
aproximada de 8 cm. en botellas de
camping gas y a unos 10 cm. en botellas domésticas. 
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wweesstteerrnnqq zzeelleennooggoo ccvveettaa ddooll''nnaa ddvviiggaatt;;ssqq oohheenn;; mmeeddllee¡¡nnnnoo..  
SSffeerraa vvrraa]]aaeettssqq pprroottiivv hhaassoovvoojj
ssttrreellkkii ((ooddiinn ppoollnnyyjj oobboorroott ssoossttaavvll--
qqeett 2244 hhaassaa)) ii rraazzddeelleennaa nnaa ddnneevvnnoojj ii
nnoohhnnoojj rree''iimmyy.. DDllqq uussttaannoovvkkii vvrree--
mmeennii zzaappuusskkaa ssnniimmiittee ggaajjkkuu ((rriiss..55 ii 66))
uuddeerr''iivvaaqq ssffeerruu ddvvuummqq ppaall;;ccaammii..  
NNiikkooggddaa nnee ssnniimmaajjttee ggaajjkkuu,, ddeerr''aa
bbllookk uupprraavvlleenniiqq,, `̀ttoo mmoo''eett pprriivveessttii
kk ppoovvrree''ddeennii[[ ((rriiss.. 77))..  
PPoovveerrnniittee ssffeerruu ttaakk,, hhttoobbyy vvrreemmqq vv
ddaannnnyyjj mmoommeenntt ssoooottvveettssttvvoovvaalloo vvrree--
mmeennii uukkaazzaannnnoomm vv ttoohhkkee zzaappuusskkaa ((rriiss..
88))..  
PPoovveerrnniittee nnii''nniijj ddiisskk--rreegguullqqttoorr ddoo
vvrreemmeennii vvvvooddaa vv `̀kksspplluuaattaaccii[[,, zzaatteemm
ppoovveerrnniittee vveerrxxnniijj ddiisskk--rreegguullqqttoorr ddoo
vvrreemmeennii oossttaannoovvkkii OOttppuuggiivvaatteellqq ppttiicc
((rriiss.. 88))..     
PPrriimmeerr ((rriiss.. 88))..
NNaa VVaawwiixx nnaarruuhhnnyyxx hhaassaaxx sseejjhhaass 1155
hhaassoovv vvttoorroojj ppoolloovviinnyy ddnnqq..  
VVyy xxoottiittee,, hhttoobbyy OOttppuuggiivvaatteell;; ppttiicc
rraabboottaall ss 55 hhaassoovv uuttrraa ddoo 1199 hhaassoovv vvee--
hheerraa..  
11.. CCiiffrraa 1155 nnaa ssffeerree ddooll''nnaa ssoovvppaasstt;;
ss ttoohhkkoojj zzaappuusskkaa..
22.. TToohhkkaa vvvvooddaa vv `̀kksspplluuaattaaccii[[ nnii''--
nneeggoo ddiisskkaa--rreegguullqqttoorraa ddooll''nnaa ssoovv--
ppaasstt;; ss cciiffrroojj 55 ((vvrreemmqq zzaappuusskkaa))
ssffeerryy bbllookkaa uupprraavvlleenniiqq..   
33.. TToohhkkaa oossttaannoovvkkii vveerrxxnneeggoo ddiisskkaa--rree--
gguullqqttoorraa ddooll''nnaa ssoovvppaasstt;; ss cciiffrroojj
1199 ((vvrreemmqq oossttaannoovvkkii))..   
SSddeellaavv `̀ttoo,, ssnnoovvaa zzaakkrreeppiittee ggaajjkkuu,,
uuddeerr''iivvaaqq ssffeerruu ddvvuummqq ppaall;;ccaammii
((rriiss.. 99))..
PPoovveerrnniittee bbllookk uupprraavvlleenniiqq ((rriiss.. 1100)) ii
vvssttaavv;;ttee eeggoo sszzaaddii kkoorrppuussaa  HHaassoovv--
ttaajjmmeerraa.. UUbbeeddiitteess;; vv ttoomm,, hhttoo ddiisskkii--
rreegguullqqttoorryy pprroottiivvooppoolloo''nnyy rryyhhaagguu
ggaazzoovvooggoo vveennttiillqq ((rriiss.. 1111))..   
UUssttaannoovviittee kkrryywwkkuu nnaa HHaassaaxx--ttaajjmmeerree
((rriiss.. 1122)).. DDllqq xxoorroowweejj zzaa]]iittyy vv sslluu--
hhaaee ddoo''ddqq,, nneeoobbxxooddiimmoo,, hhttoobbyy 44 vviinnttaa
bbyyllii pplloottnnoo  zzaakkrruuhheennyy ii nnee bbyylloo
pprroossttrraannssttvvaa mmee''dduu kkrryywwkkoojj ii HHaa--
ssaammii--ttaajjmmeerroomm..    
OOttkkrroojjttee ggllaavvnnyyjj kkllaappaann ggaazzoovvooggoo bbaa--
lllloonnaa.. 
HHaassyy--ttaajjmmeerr nnaahhnnuutt rraabboottaatt;; aavvttoommaa--
ttiihheesskkii ss `̀ttooggoo mmoommeennttaa.. 

PPrriimmeehhaanniiee
SSffeerraa vvrraa]]aaeettssqq ttooll;;kkoo pprroottiivv hhaassoo--
vvoojj ssttrreellkkii.. 
VV vveerrxxnneejj hhaassttii ddiisskkaa--rreegguullqqttoorraa oott--
kkrroojjttee vvyyxxoodd ggaazzaa rryyhhaaggoomm.. ~~ttoo pprriivvee--
ddeett OOttppuuggiivvaatteell;; ppttiicc vv ddeejjssttvviiee..  
KKooggddaa ddiisskk--rreegguullqqttoorr nnaaxxooddiittssqq  vvnniizzuu,,
ddooll''nnoo bbyytt;; rraassssttooqqnniiee oott 11 -- 11,,55 mmmm..
mmee''dduu rryyhhaaggoomm ii ddiisskkaammii--rreegguullqqttoo--
rraammii.. FFuunnkkcciioonniirroovvaanniiee ggaazzoovvooggoo kkllaa--
ppaannaa mmoo''nnoo pprroovveerriitt;; nnaa''aavv nnaa rryyhhaagg..
RRyyhhaagg ddooll''eenn ooppuussttiitt;;ssqq iizz--zzaa ddaavvllee--
nniiqq pprruu''iinnyy,, kkoottoorraaqq nnaaxxooddiittssqq vvnnuuttrrii
ggaazzoovvooggoo kkllaappaannaa..  
VVyy mmoo''eettee vvsseeggddaa ssvvqqzzaatt;;ssqq ss Gepaval,
S.L. vv sslluuhhaaee ppoolloommookk iillii ddllqq ppoolluuhhee--
nniiqq ddooppoollnniitteell;;nnoojj iinnffoorrmmaacciiii.. EEssllii
VVyy nnee iissppooll;;zzuueettee HHaassyy--ttaajjmmeerr,, iizzvvllee--
kkiittee bbaattaarreejjkkuu ii zzaa]]iittiittee nnaassaaddkkii
vvxxooddaa ii vvyyxxooddaa rraazzmmee]]aaqq pprroobbkkii.. XXrraa--
nniitt;; HHaassyy--ttaajjmmeerr vv ssuuxxoomm mmeessttee..     
PPrrii nnaahhaallee nnoovvooggoo sseezzoonnaa ppoossttaavviitt;;
nnoovvuu[[ bbaattaarreejjkkuu

rriiss.8

TToohhkkaa zzaappuusskkaa
VVrreemmqq vv ddaannnnyyjj
mmoommeenntt
VVrreemmqq 
oossttaannoovvkkii

VVrreemmqq zzaappuusskkaa

rriiss.9

rriiss.10

rriiss.11

rriiss.12
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HHaassyy--ttaajjmmeerr GUADIAN 2
IInnssttrruukkcciiqq ppoo `̀kksspplluuaattaacciiii
VVnniimmaatteell;;nnoo pprroohhttiittee ddaannnnooee rruukkoo--
vvooddssttvvoo ddllqq oozznnaakkoommlleenniiqq ss uussttrroojjss--
ttvvoomm ii eeggoo kkoommpplleekkttuu[[]]iimmii,,
pprraavviill;;nnooggoo iissppooll;;zzoovvaanniiqq,, tteexxnniihheess--
kkooggoo oobbsslluu''iivvaanniiqq ii uukkaazzaanniiqq ppoo tteexx--
nniikkee bbeezzooppaassnnoossttii.. 
Gepaval, S.L.ggaarraannttiirruueett ttoo,, hhttoo HHaassyy--
ttaajjmmeerr GUADIAN 2 oottvveehhaa[[tt vvsseemm
pprraavviillaamm tteexxnniikkii bbeezzooppaassnnoossttii vv ssoo--
oottvveettssttvviiii ss ddiirreekkttiivvaammii 89/392/CEE,
vvll[[hhaaqq 91/368/CEE,  93/44/CEE ii
93/68/CEE. NNii pprrii kkaakkiixx oobbssttooqq--
tteell;;ssttvvaaxx,, iinnssttrruukkcciiii ii rreekkoommeennddaacciiii
ddaannnnooggoo rruukkoovvooddssttvvaa nnee mmoogguutt zzaammee--
nniitt;; vvyywweeuukkaazzaannnnyyee pprraavvoovvyyee ssttaann--
ddaarrttyy..    
PPrreedduupprree''ddeenniiee
~~ttii HHaassyy--ttaajjmmeerr ddooll''nnyy bbyytt;;
ppooddkkll[[hheennyy kk OOttppuuggiivvaatteell[[ ppttiicc
GUADIAN 2. HHaassyy ppoozzvvoollqq[[tt zzaappuusskk ii
oossttaannoovvkkuu OOttppuuggiivvaatteellqq ppttiicc vv oopprree--
ddeelleennnnyyjj mmoommeenntt.. 
VVoo iizzbbee''aanniiee vvoozzmmoo''nnoojj uutteehhkkii ggaazzaa,,
kkaatteeggoorriihheesskkii zzaapprree]]aaeettssqq rraazzbboorrkkaa
kkaakkoojj--lliibboo hhaassttii HHaassoovv--ttaajjmmeerraa..
HHaassyy--ttaajjmmeerr pprreeddnnaazznnaahheennyy ddllqq
vvkkll[[hheenniiqq ii vvyykkll[[hheenniiqq OOttppuuggiivvaa--
tteellqq ppttiicc ooddiinn rraazz vv ddeenn;; ((mmiinniimmuumm 1100
hhaassoovv,, mmaakkssiimmuumm 1199 hhaassoovv)) vv tteehheenniiee
nneesskkooll;;kkiixx mmeessqqcceevv.. 
HHaassyy--ttaajjmmeerr nnee mmoogguutt bbyytt;; iissppooll;;zzoo--
vvaannyy pprrii tteemmppeerraattuurree nnii''ee --1100 ggrraadduu--
ssoovv ppoo CCeell;;ssii[[..
HHaassyy--ttaajjmmeerr ppooddggoottoovvlleennyy ddllqq
`̀kksspplluuaattaacciiii vv nnaabbllaaggoopprriiqqttnnyyxx pprrii--
rrooddnnyyxx uusslloovviiqqxx ii nnaaxxoo''ddeenniiqq nnaa
oottkkrryyttoomm vvoozzdduuxxee.. NNoo vvssee ''ee,, nneeoobbxxoo--
ddiimmoo iizzbbeeggaatt;; uuddaarroovv ii ttoollhhkkoovv,, ddaa''ee
vvoo vvrreemmqq ttrraannssppoorrttiirroovvkkii..
NNaassaaddkkii,, iimmee[[]]iieessqq nnaa vvxxooddee ii vvyyxxooddee
ggaazzaa,, ddooll''nnyy bbyytt;; oohhii]]eennyy oott pprriimmee--
sseejj.. SSoo vvrreemmeenneemm ̀̀ ttoo mmoo''eett pprriivveessttii kk
uutteehhkkee ggaazzaa.. 
IIssppooll;;zzoovvaatt;; ttooll;;kkoo nnaa oottkkrryyttoomm vvoozz--
dduuxxee..
NNee kkuurriitt;; rrqqddoomm ss HHaassaammii--ttaajjmmeerroomm..
IImmeett;; zzaa]]iittnnyyee ssrreeddssttvvaa ddllqq uuwweejj
pprrii zzaappuusskkee OOttppuuggiivvaatteellqq ppttiicc.. 
UUssttaannoovvkkaa  
ZZaakkrroojjttee vveennttiill;; ggaazzoovvooggoo bbaalllloonnaa vvoo
vvrreemmqq uussttaannoovvkkii HHaassoovv--ttaajjmmeerraa..
RRaazzrree'';;ttee ttrruubbkkuu mmee''dduu ggaazzoovvyymm bbaall--
lloonnoomm ii OOttppuuggiivvaatteelleemm ppttiicc ((rriiss.. 11)) nnaa
rraassssttooqqnniiii pprriimmeerrnnoo 88 ssmm oott bbaalllloonnaa
kkeemmppiinngg ggaazz ii pprriimmeerrnnoo 1100 ssmm oott ddoo--
mmaawwnneeggoo ggaazzoovvooggoo bbaalllloonnaa..
PPooddkkll[[hhiittee oobbaa oottrreezzaannnnyyxx kkoonnccaa
ttrruubbkkii kk HHaassaamm--ttaajjmmeerruu.. HHaasstt;; ttrruubbkkii
iissxxooddqq]]aaqq oott ggaazzoovvooggoo bbaalllloonnaa
ppooddkkll[[hhiittee kk lleevvoommuu vvyyxxoodduu ((mmaarrkkii--
rroovvkkaa “in” )) ii hhaasstt;; ttrruubbkkii iissxxooddqq]]aaqq
oott OOttppuuggiivvaatteellqq ppttiicc kk pprraavvoommuu
vvyyxxoodduu ((mmaarrkkiirroovvkkaa “out” )).. RRaazzmmeessttiittee
zzaa''iimmyy ii zzaakkrreeppiittee iixx oottvveerrttkkoojj.. 
UUbbeeddiitteess;;,, vv ttoomm hhttoo HHaassyy--ttaajjmmeerr
ppooddkkll[[hheennyy,, ppooddvveewwiivvaaqq iixx vveerrttii--
kkaall;;nnoo ((rriiss.. 22))..  
PPrrooggrraammmmiirroovvaanniiee HHaassoovv--ttaajjmmeerraa 

SSnniimmiittee kkrryywwkkuu ss HHaassoovv--ttaajjmmeerraa.. 
IIzzvvlleekkiittee bbllookk uupprraavvlleenniiqq HHaassoovv--ttaajj--
mmeerraa ii vvssttaavv;;ttee  bbaattaarreejjkkuu ttiippaa AA-
R6 11,,55 VVooll;;tt ((rriiss..33 ii 44)).. DDllqq pprroovveerrkkii
pprraavviill;;nnoojj rraabboottyy HHaassoovv--ttaajjmmeerraa,,
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Coger los tubos de goma cortados y conectarlos al reloj. El
trozo de tubo que proviene de la botella
de gas va en la salida izquierda (mar-
cado “in”) y el trozo de tubo que viene
del espantapájaros, en la salida derecha
(marcado “out”). Poner abrazaderas y
apretar bien con un destornillador.

Asegurar que el reloj, está conectado,
colgando de manera vertical (fig. 2).

Programación del reloj-temporizador

Quitar la tapa del reloj.

Quitar la unidad de control del reloj e insertar una pila tipo
AA-R6 de 1’5 voltios (fig. 3 y 4). Para comprobar que el reloj
funciona correctamente, observar si el piñón de color verde,
está moviéndose muy lentamente.

La esfera gira hacia la izquierda (una
vuelta completa son 24 horas) y esta di-
vidida, entre horas diurnas y nocturnas.
Para programar la hora de ponerse en
marcha quitar la tuerca (fig. 5 y 6) mien-
tras se aguanta la esfera.

No quitar nunca la tuerca, mientras se aguanta la unidad de
control, podría dañarla (fig. 7).

Girar la esfera en la dirección, que la hora actual, corresponda
con la hora indicada en el punto de partida (fig. 8).

Girar el disco regulador inferior hasta la hora de puesta en
marcha y girar el disco regulador superior hasta la hora de paro
del espantapájaros (fig.8).

Ejemplo (fig.8)
Su reloj de pulsera, marca las 3 
(15 horas) de la tarde.

Usted quiere que el espantapájaros fun-
cione entre las 5 de la mañana, hasta las
7 de la tarde.

I.- El dígito número 15 de la esfera tiene que coincidir con el
punto de partida.

II.- El punto de puesta en marcha del disco regulador inferior
tiene que ponerse en el dígito 5 (hora de puesta en marcha) de
la esfera de la unidad de control.

III.- El punto de paro del disco regula-
dor superior tiene que ponerse en el dí-
gito 19 (7 de la tarde - hora de paro).

Después de haber hecho esto, volver a
colocar la tuerca, mientras se sujeta la
esfera con dos dedos (fig. 9).

fig.7

fig.8

fig.5

fig.6

Punto de partida
Hora actual
Hora de parada

Hora puesta en
marcha
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Dar la vuelta a la unidad de control (fig.
10) e insertar detrás de la carcasa del
reloj. Asegurar que los discos regulado-
res, estan opuestos a la palanca de la
válvula de gas (fig. 11).

Poner la tapa trasera en el reloj
(fig. 12). Para una buena protección en
caso de lluvia, es necesario que los 4
tornillos estén bien apretados y no haya
espacio entre la tapa y el reloj.

Abrir la válvula principal de la botella
de gas.

El reloj empezará a funcionar automáti-
camente a partir de este punto.

General

La esfera gira, únicamente hacia la iz-
quierda.

La parte superior del disco regulador
abre el paso del gas a través de la pa-
lanca. Esto hará que el espantapájaros
empiece a funcionar.

Cuando el disco regulador está abajo
tendría que haber un espacio de 1 -1’5
mm. entre la palanca y los discos regu-
ladores. El buen funcionamiento de la
válvula de gas puede ser comprobada
apretando contra la palanca. La palanca
tiene que bajar debido a la presión del
muelle que está en el interior de la vál-
vula de gas.

Contactar siempre con Gepaval, S.L. en
caso de averias o necesidad de más in-
formación. Cuando el reloj no esté
siendo usado, quitar la bateria y prote-
ger las boquillas de entrada y salida po-
niendo tapones. Guardar el reloj en un
sitio seco.

Al empezar una nueva temporada,
poner una pila nueva.

fig.9

fig.10

fig.11

fig.12
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III.- Il punto di spegnimento del disco di
regolazione superiore va sistemato
sulla cifra 19 (7 di sera - ora di spegni-
mento).

Dopo avere eseguito queste operazioni,
rimettere la rondella tenendo fermo il
quadrante con due dita (fig. 9).

Capovolgere l’unità di controllo (fig. 10)
e inserirla dietro la carcassa dell’orolo-
gio. Verificare che i dischi di regolazione
siano in posizione opposta rispetto alla
leva della valvola del gas (fig. 11).

Mettere il coperchio posteriore nell’o-
rologio (fig. 12). Per assicurare una
buona protezione in caso di pioggia, se-
rrare bene le quattro viti ed evitare che
rimanga dello spazio tra il coperchio e
l’orologio.

Aprire la valvola principale della bombola
di gas.

Aquesto punto l’orologio comincerà a
funzionare automaticamente

Generalità

Il quadrante gira solo verso sinistra.

La parte superiore del disco di regola-
zione lascia passare il gas attraverso la
leva. In questo modo lo spaventapasseri
comincerà a funzionare.

Quando il disco di regolazione è sotto,
deve restare uno spazio di 1 - 1’5 mm.
tra la leva e i dischi di regolazione. È
possibile verificare il buon funziona-
mento della valvola del gas premendo
la leva. La leva deve abbassarsi per la
pressione della molla che si trova all’in-
terno della valvola del gas.

In caso di guasto o per avere ulteriori
informazioni, rivolgersi alla Gepaval,
S.L. Quando l’orologio non viene ado-
perato, tògliere la pila e proteggere con
i tappi gli ugelli di entrata e di uscita.
Conservare l’orologio in un luogo as-
ciutto.

All’inizio di una nuova stagione, met-
tere una pila nuova.

fig.9

fig.10

fig.11

fig.12
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domestiche.

Prendere i tubo di gomma tagliati e co-
llegarli all’orologio. Il pezzo di tubo pro-
veniente dalla bombola di gas deve
essere inserito nell’uscita sinistra (segno
“in”), e il pezzo di tubo proveniente
dallo spaventapasseri nell’uscita destra
(segno “out”). Mettere le tascette e se-
rrarle con un cacciavite.

Verificare che l’orologio sia attaccato in modo da rimanere in
posizione verticale (fig. 2).

Programmazione dell’orologio / timer

Tògliere il coperchio dell’orologio.

Tògliere l’unità di controllo dell’orologio
e inserire una pila stilo AA-R6 da 1’5 V.
(fig. 3 e 4). Per vedere se l’orologio fun-
ziona, controllare che il pignone verde si
muova molto lentamente.

Il quadrante gira verso sinistra (per fare
giro completo impiega 24 ore) ed è di-
viso in ore diurne e notturne. Per pro-
grammare l’ora di accensione, tògliere la rotella (fig. 5 e 6)
tenendo fermo il quadrante.

Non togliere mai la rotella tenendo in mano l’unità di contro-
llo, potreste danneggiarla (fig. 7).

Girare il quadrante in modo che l’ora attuale coincida con l’ora
indicata nel punto d’inizio (fig. 8).

Girare il disco di regolazione inferiore
fino all’ora di accensione, e girare il
disco di regolazione superiore fino
all’ora di spegnimento dello spaventa-
passeri (fig. 8).

Punto d’inizio

Ora attuale.

Ora di accensione.

Esempio (fig. 8)
Il vostro orologio da polso segna le 3 del pomeriggio (ore 15).

Volere che lo spaventapasseri funzioni dalle 5 del mattino alle
7 di sera.

I.- La cifra 15 del quadrante deve coinci-
dere con il punto d’inizio.

II.- Il punto di accensione del disco di re-
golazione inferiore va sistemato sulla
cifra 5 (ora di accensione) del quadrante
dell’unità di controllo.

fig.7

fig.8

fig.5

fig.6

L’ora indicata
L’ora attuale 
Stop

Ora di
accensione
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GB
TIMER FOR SCARECROW GUNS GUARDIAN 2
Operating instructions

Read this manual carefully in order to fa-
miliarise yourself with the product, the
various parts you will be operating, the
correct use of the product, its mainte-
nance and important safety instructions.

The owner or person responsible for operating the timer must
ensure strict compliance with the safety requirement pursuant
to Directives 89/392/EEC, which includes 91/368/EEC, 93/44/EEC
and 93/68/EEC. Under no circumstances do the information and
recommendations in this users manual serve to replace the pre-
vailing standards and legal provisions.

We wish to emphasise that we are not
liable for any damage arising from our
equipment when such damage is the re-
sult of unskilled repair or if replacement
parts are not original parts or parts not
authorised by us and if the repair was
not carried out by the technical service
department or the dealer. The same ap-
plies to spare parts and accessories.

Warning

This timer can be connected to any birdscare device operating
on L.P. gas. The timer enables you to start and stop the birds-
carer at any hour you wish.

To prevent gas leakage it is strictly pro-
hibited to dismantle parts of the timer.

The timer is capable to make two swit-
ches per day, 1 x on and 1 x off (minimal
10 hours, maximum 19 hours) during a
period of several months.

The timer can not be used at tempera-
tures below -10º C. (=14º F.).

The timer is a quality product built into a housing, which is rain
resistant. A Quartz drive unit operates the gas valve. Avoid
rough handling, especially shocks and bumps.

Keep the gas hose and nipples free of dust etc. Dust can cause
leakage.

Only for outside use.
Do not smoke.

Wear ear protection when starting the
bird scarer.

Take also good notice of the operating
instructions of the bird scarer.

GAS
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fig.2

fig.3

fig.4
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The timer has certain components that can only be repaired or
set by the technical service department
or by a recognised dealer.

Installation

Close the valve of the gas bottle when
fitting the timer.

Cut the hose between gas bottle and
bird scarer (fig. 1) at a distance of approx. 10 -15 cm. from the
gas bottle. Remove the caps from the nipples of the timer.

Slide the hose clamps over the  hose and fit the hose on the
nipples. The hose coming from the gas bottle has to be fitted
on the left nipple (marked “in”) and the hose coming from the
bird scarer on the right nipple (marked “out”). Tighten both
hose clamps with a screwdriver.

Make sure that the  gas regulator is con-
nected to the gas bottle in such a way
that a vertical position of the timer is se-
cured (fig. 2).

Time setting

Remove the lid from the timer.

Remove the drive unit from the timer and insert a battery type
AA-R6 1’5 Volt. (fig. 3 and 4).

Turn the drive unit so the dial becomes visible (fig. 5).

The dial revolves once per 24 hours anti-clockwise and is divi-
ded in a day and night time. To set the time remove the milled
nut (fig. 6) while holding the dial.

Never remove the milled nut while hol-
ding the drive unit. This could damage
the drive unit (fig. 7).

Turn the dial in such a way that the ac-
tual time corresponds whit the time
pointer.

Turn the starting point of the lower re-
gulating disc to the required starting time (start) and turn the
end point of the other regulating disc to the required closing
time (stop).

Example (fig. 8).
Your watch shows exactly 3 hours p.m. (actual time). You want
to operate the bird scarer between 5
a.m. and 7 p.m.

I.- The time pointer points to the digit 15
on the dial (3 p.m.).

II.- The starting point of the lower regu-
lating disc points at the digit 5 (start) of
the dial.

fig.7

fig.8

fig.5

fig.6

Time pointer
actual time
Stop

Start
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OROLOGIO - TIMER GUARDIAN 2
Struzioni per l’uso

Leggere attentamente questo manuale
per prendere dimestichezza con il pro-
dotto e i suoi componenti, per imparare
a usarlo correttamente e addeseguire gli
interventi di manutenzione, e per conos-
cere le norme di sicurezza.

La ditta Gepaval, S.L. garantisce che l’orologio / timer Guar-
dian 2 è pienamente conforme alle normative di sicurezza sta-
bilite dalle direttive 89/392/CEE, compresa la 91/368/CEE, la
93/44/CEE e la 93/68/CEE. Le istruzioni e le raccomandazioni
contenute in questo manuale non potranno in nessun caso sos-
tituire i suddetti standard legali.

Avvertenze

Questo orologio/timer deve essere co-
llegato a uno spaventapasseri Guardian
2. L’orologio permette l’accensione e lo
spegnimento delle spaventapasseri
all’ora desiderata.

Per evitare eventuali fughe di gas è rigorosamente proibito
smontare qualsiasi pezzo dell’orologio / timer.

L’orologio è predisposto per accendere e spegnere lo spaven-
tapasseri una volta al giorno (minimo 10 ore, massimo 19) per
un periodo di diversi mesi.

L’orologio non può essere utilizzato a una temperatura infe-
riore a -10ª C.

L’orologio è predisposto per resistere
agli agenti atmosferici e per rimanere
all’aperto. Evitare comunque i colpi e gli
urti, anche durante il transporto.

Pulire le impurità dagli ugelli di entrata
e di uscita del gas. Col tempo potreb-
bero causare fughe di gas.

Usare solo in luoghi aperti.

Non fumare nelle vicinanze dell’orologio / timer.

Indossare protezioni dell’udito quando si accende lo spaven-
tapasseri.

Installazione

Chiudere la valvola della bombola di gas
prima di installare l’orologio.

Tagliare il tubo tra la bombola di gas e lo
spaventapasseri (fig. 1) a una distanza di
circa 8 cm. nelle bombolette del cam-
ping gas, e a circa 10 cm.  nelle bombole 
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supérieur doit se mettre sur le chiffre
19 (7 heures du soir - heure d’arrêt).

Après avoir fait cela, replacer l’ecrou
tout en serrant le cadran avec deux
doigts (fig. 9).

Retourner l’unité de contrôle (fig. 10) et
insérer derrière l’armature de l’horloge.
S’assurer que les disques régulateurs
sont opposés au levier du clapet du gaz
(fig. 11).

Mettre le couvercle arrière à l’horloge
(fig. 12). Pour une bonne protection en
cas de pluie, il est nécessaire que les 4
vis soient bien serrées et qu’il n’y ait
pas d’espace entre le couvercle et
l’horloge.

Ouvrir le clapet principal de la bouteille
de gaz.

L’horloge commencera à fonctionner
automatiquement à partir de ce point.

Général

Le cadran tourne uniquement vers la
gauche.

La partie supérieure du disque régula-
teur ouvre le passage du gaz par l’in-
termédiaire du levier. Cela fera que
l’epouvantail commence à fonctionner.

Quand le disque régulateur est en bas,
il devrait y avoir un espace de 1 - 1’5
mm. entre le levier et les disques régu-
lateurs. Le bon fonctionnement du cla-
pet de gaz peut être vérifié en
appuyant contre le levier. Le levier doit
descendre à cause de la pression du res-
sort qui est à l’intérieur du clapet de
gaz.

Contacter toujours Gepaval, S.L. en cas
de pannes ou de nécessité de plus d’in-
formations.

Quand l’horloge ne s’utilise pas, enle-
ver la batterie et protéger les orifices
d’entrée et de sortie en metttant les
bouchons. Garder l’horloge en lieu sec.

Au début d’une nouvelle saison mettre
une pile neuve.

fig.9

fig.10

fig.11

fig.12
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III.- The end point of the upper regula-
ting disc (stop) points at the digit 19 (7
p.m.).

After setting the times tighten the mi-
lled nut (fig. 9) while holding the dial
with two fingers.

Turn the drive unit (fig. 10) and insert it
back in the housing while slightly tilting
it. Be sure that the regulating discs are
opposite to the lever of the gasvalve
(fig. 11).

Put the lid back on the timer (fig. 12).
For good rain protection, it is necessary
that the 4 screws are tightened in such
a way that lid and housing are tight to
each other and that no space is visible.

Open the main valve of the gas 
bottle.

The timer will operate now 
automatically.

General

The dial turns to the left 
(anti-clockwise).

The elevated part of the regulating disc
opens the gas valve through the lever.
This will start operating the bird scarer.

When the regulating disc is low there
should be a space of 1-1’5 mm. bet-
ween lever and regulating disc. The pro-
per function of the gas valve can be
checked by pushing against the lever.
Afterwards the lever should drop be-
cause of the spring pressure inside the
gas valve.

Please contact your dealer or the ma-
nufacturer in case of interruptions or
for further information. When the timer
is not being used remove the battery
and protect the nipples by putting the
caps back on to them. Store the timer
in a dry and dust free place.

At the beginning of a new season a new
battery should be inserted.

fig.9

fig.10

fig.11

fig.12
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HORLOGE TEMPORISATEUR GUARDIAN 2
Instructions de fonctionnement

Lire ce manuel avec attention pour se fa-
miliariser avec le produit et les différen-
tes parties qui le composent, apprendre
à l’utiliser correctement, à l’entretenir et
à suivre les instructions de sécurité.

Gepaval, S.L. assure que l’orloge-temporisateur Guardian 2,
respecte les normes de sécurité selon les directives 89/392/CEE,
compris la 91/368/CEE, la 93/44/CEE et la 93/68/CEE. En aucune
circonstance les instructions et recommandations de ce ma-
nuel ne servent à remplacer les standards légaux énoncés pré-
cédemment.

Avertissement:

Cette horloge-temporisateur doit être
connecté à un épouvantail Guardian 2.
L’horloge permet la mise en marche et
l’arrêt de l’epouvantail à l’heure que
vous souhaitez.

Pour prévenir d’éventuelles fuites de gaz
il est strictement interdit de démonter
n’importe quelle pièce de l’horloge-temporisateur.

L’horloge est préparée pour allumer et éteindre l’épouvantail
une fois par jour (minimum 10 heures, maximum 19 heures)
pendant une période de plusieurs mois.

L’horloge ne peut pas être utilisée à des températures infé-
rieures à -10º C.

L’horloge est préparée pour supporter
les intempéries et rester en plein air. De
toutes façons il faut éviter les coups et
les chocs même pendant le transport.

Maintenir les orifices d’entrée et de sor-
tie du gaz libres d’impuretés. Avec le
temps il pourrait se produire des échap-
pements de gaz.

A n’utiliser que dans des espaces ouverts.

Ne pas fumer à proximité de l’horloge-temporisateur.

Porter des protections dans les oreilles quand l’épouvantail se
mettra en marche.

Installation

Fermer le clapet de la bouteille de gaz
lors de la pose de l’horloge.

Couper le tuyau entre la bouteille de gaz
et l’epouvantail (fig. 1) à une distance
approximative de 8 cm. pour les boutei-
lles de camping gaz et de 10 cm.  

pour les bouteilles d’usage domestique.

Prendre les tuyaux de caoutchouc cou-
pés et les relier à l’horloge. Le morceau
de tuyau qui provient de la bouteille de
gaz va dans la sortie gauche (marqué
“in”) et le morceau de tuyau qui vient
de l’épouvantail dans la sortie droite
(marqué “out”). Mettre un collier et bien
serrer avec un tournevis.

S’assurer que l’horloge est connectée et pend à la verticale (fig. 2).

Programmation d l’horloge-temporisateur

Enlever le couvercle de l’horloge.

Enlever l’unité de contrôle de l’horloge et insérer une pile type
AA-R6 1’5 Volts. (fig. 3 et 4). Pour véri-
fier si l’horloge fonctionne, observer si
le pignon de couleur verte bouge très
lentement.

Le cadran tourne vers la gauche (un tour
complet représente 24 heures) et il est
divisé en heures diurnes et heures noc-
turnes. Pour programmer l’heure de mise
en marche enlever l’écrou (fig. 5 et 6) tout en tenant le cadran.

Ne jamais enlever l’écrou en tenant l’unité de contrôle. Vous
risqueriez de l’endommager (fig. 7).

Tourner le cadran dans la direction adéquate de sorte que
l’heure actuelle coincide avec l’heure indiquée au point de dé-
part (fig. 8).

Point de départ heure actuelle / Heure
mise en marche (fig. 8).

Tourner le disque régulateur inférieur
jusqu’à l’heure de mise en marche et
tourner le disque régulateur supérieur
jusqu’à l’heure d’arrêt de l’épouvantail
(fig. 8).

Exemple (fig. 8)
Votre montre marque 3 heures de l’après-midi (15 heures).

Vous voulez que l’epouvantail fonctionne entre 5 heures du
matin et 7 heures du soir.

I.- Le chiffre 15 de la sphère doit coïncider avec le point de dé-
part.

II.- Le point de mise en marche du dis-
que régulateur inférieur doit se metre
sur le chiffre 5 (heure de mise en mar-
che) du cadran de l’unité de contrôle.

III.- Le point d’arrêt du disque régulateur 
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